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  Wrocław, 02.01.2023r.
Zapytanie ofertowe nr 3/01/ZPU/2023
dotyczące wykonania usługi tłumaczenia z języka polskiego na język angielski 3 podręczników z zakresu logistyki humanitarnej i bezpieczeństwa w transporcie dla Międzynarodowej Wyższej Szkoły Logistyki i Transportu we Wrocławiu w ramach projektu: "Zintegrowany program rozwoju uczelni gwarancją sukcesu studentów” POWR.03.05.00-00-Z225/18.
Projekt jest współfinansowany z środków Unii Europejskiej w ramach Europejskiego Funduszu Społecznego.



I. Nazwa i adres Zamawiającego: 
Międzynarodowa Wyższa Szkoła Logistyki i Transportu we Wrocławiu
ul. Sołtysowicka 19B
51-168 Wrocław
NIP: 8951749782, REGON: 932668452
 
II. Tryb udzielenie zamówienia 
Do udzielenia przedmiotowego zamówienia nie stosuje się ustawy Prawo Zamówień Publicznych (Dz. U. z 2019 r., poz. 2019 ze zm.), postępowanie prowadzone jest zgodnie z zasadą konkurencyjności określoną w „Wytycznych w zakresie kwalifikowalności wydatków w ramach Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu Społecznego oraz Funduszu Spójności na lata 2014-2020”. 

III. Opis przedmiotu zamówienia i termin jego realizacji 
Przedmiot zamówienia, kod CPV: 

79530000-8 - Usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych

Przedmiotem zamówienia jest wykonanie usługi tłumaczenia z języka polskiego na język angielski 3 specjalistycznych podręczników z zakresu logistyki humanitarnej i bezpieczeństwa w transporcie dla Międzynarodowej Wyższej Szkoły Logistyki i Transportu we Wrocławiu:
1. „Współpraca ze społecznością lokalną, organizacjami pozarządowymi i mediami w pomocy humanitarnej” – około: 291 313 znaków bez spacji, około: 330 458 znaków ze spacjami;
2. „Procedury i techniki badania wypadków transportowych” – około: 322 351 znaków bez spacji, około: 367 045 znaków ze spacjami;
3. „Certyfikacja przewoźników i kompetencji zawodowych operatorów” - około: 301 491 znaków bez spacji, około: 344 653 znaków ze spacjami.
Miejsce dostarczenia dzieła:
Budynek Międzynarodowej Wyższej Szkoły Logistyki i Transportu we Wrocławiu, ul. Sołtysowicka 19B.

Termin realizacji zamówienia: 
Termin realizacji zamówienia:
a) w przypadku tłumaczenia 1 książki – 12 tygodni od momentu podpisania umowy z Wykonawcą. 
b) w przypadku tłumaczenia 2 książek – 20 tygodni od momentu podpisania umowy z Wykonawcą.
c) w przypadku tłumaczenia 3 lub więcej książek – 28 tygodni od momentu podpisania umowy z Wykonawcą.


IV. Warunki udziału w postępowaniu oraz opis sposobu dokonywania oceny ich spełniania 

1. Uprawnienia do wykonywania określonej działalności lub czynności 
Ocena spełnienia tego warunku odbywa się będzie według formuły „spełnia/nie spełnia” na podstawie dołączonego do oferty dokumentu - oświadczenia o spełnieniu warunków udziału w postępowaniu, według wzoru stanowiącego załącznik nr 2 do zapytania ofertowego. 
Zamawiający uzna spełnienie ww. warunku, jeżeli Wykonawca wykaże, iż posiada uprawnienia do wykonywania określonej działalności lub czynności, jeżeli ustawy nakładają obowiązek posiadania takich uprawnień.

2. Wiedza i doświadczenie 
Ocena spełnienia tego warunku odbywać się będzie według formuły „spełnia/nie spełnia” na podstawie dołączonego do oferty dokumentu - oświadczenia o spełnieniu warunków udziału w postępowaniu według wzoru stanowiącego załącznik nr 2 do zapytania ofertowego.
Zamawiający uzna spełnienie ww. warunku, jeżeli Wykonawca: 
1) wykaże, iż składający ofertę w przypadku osoby fizycznej samodzielnie składającej ofertę, a w pozostałych przypadkach tłumacz, którym dysponuje Wykonawca - w okresie ostatnich 5 lat przed upływem terminu składania ofert, a jeżeli okres prowadzenia jego działalności jest krótszy – w tym okresie – wykonał, a w przypadku świadczeń okresowych lub ciągłych wykonuje należycie co najmniej 10 usług, z których każda polegała na przetłumaczeniu publikacji o charakterze naukowym.

3. Potencjał osobowy
Ocena spełnienia tego warunku odbywać się będzie według formuły „spełnia/nie spełnia” na podstawie dołączonego do oferty CV. 
Zamawiający uzna spełnienie ww. warunku, jeżeli w przypadku osoby fizycznej samodzielnie składającej ofertę, a w pozostałych przypadkach tłumacz, którym dysponuje Wykonawca wykaże, iż osoba spełnia poniższe warunki:
a) posiada tytuł magistra filologii angielskiej oraz 
b) dysponuje min. 5-letnim doświadczeniem (od ukończenia studiów) w tłumaczeniu pisemnym oraz 
c) przedstawi próbkę tłumaczonego tekstu (załącznik nr 5 do zapytania ofertowego), na podstawie tekstu udostępnionego przez Zamawiającego. Zamawiający zastrzega sobie prawo odrzucenia oferty jeśli zostanie przedstawione niepełne tłumaczenie lub nastąpi niezgodność tłumaczonego tekstu z tekstem oryginalnym. 
4. Sytuacja ekonomiczna i finansowa Wykonawcy 
Ocena spełnienia tego warunku odbywać się będzie według formuły „spełnia/nie spełnia” na podstawie dołączonego do oferty dokumentu - oświadczenia o spełnieniu warunków udziału w postępowaniu, według wzoru stanowiącego załącznik nr 2 do zapytania ofertowego. 
Zamawiający uzna spełnienie ww. warunku, jeżeli Wykonawca wykaże, iż znajduje się w sytuacji ekonomicznej i finansowej zapewniającej wykonanie zamówienia, w tym spełnia następujące warunki: 
1) nie jest przedmiotem wszczętego postępowania upadłościowego, ani jego upadłość nie jest ogłoszona, nie jest poddany procesowi likwidacyjnemu, a jego sprawy nie są objęte zarządzeniem komisarycznym lub sądowym;
2) nie zalega z uiszczaniem podatków, opłat lub składek na ubezpieczenie społeczne lub zdrowotne.

V. Kryteria oceny ofert wraz z podaniem znaczenia tych kryteriów i sposobu oceny 
1. Przy wyborze oferty będą stosowane następujące kryteria: 
2. Usługa tłumaczenia z języka polskiego na język angielski 3 podręczników z zakresu logistyki humanitarnej i bezpieczeństwa w transporcie:
a) Kryterium  „Cena brutto” - waga 70% (70 pkt)

Liczba punktów będzie przyznawana według poniższego wzoru: 

C = Cmin/Cb x 70 pkt 

Gdzie: 
Cmin – najniższa cena brutto ze wszystkich cen zaproponowanych przez oferentów 
Cb – cena brutto oferty badanej

Maksymalna liczba punktów możliwa do uzyskania w niniejszym kryterium wynosi 70. 

Cena brutto oferty powinna zostać określona z dokładnością do 2 miejsc po przecinku. Cenę brutto należy podać w polskich złotych (PLN). Ocenie podlegać będzie łączna cena oferty brutto. 

b) Kryterium: „Jakość – waga 30% (30 pkt)

Liczba punktów będzie przyznawana na podstawie załączonego do oferty przetłumaczonego „tekstu próbnego” – stanowiącego załącznik nr 5 do niniejszego Zapytania Ofertowego. 
	Nazwa
	Definicja
	Zakres punktacji
	Zasady przyznawania punktów

	Zgodność tłumaczenia z oryginałem – brak błędów rzeczowych 
	Błędy rzeczowe rozumiane jako błędy zmieniające sens i treść tłumaczenia, wprowadzające niezgodność treści tłumaczonego tekstu z oryginałem. 
	0-10
	Za każdy błąd rzeczowy, zmieniający treść i sens tłumaczenia odejmowane będą 2 punkty. W przypadku wystąpienia 5 błędów rzeczowych i więcej zmieniających sens tłumaczenia przyznane zostanie 0 punktów.

	Poprawność terminologiczna
	Poprawność terminologiczna rozumiana jako stosowanie terminologii tłumaczenia, tj. terminologii z zakresu zarządzania łańcuchem dostaw w przemyśle automotive, logistyki odpadów w przemyśle automotive.
	0-10
	Za każdy błąd terminologiczny odejmowane będą 2 punkty. W przypadku wystąpienia 5 błędów terminologicznych i więcej wykonawca otrzyma 0 punktów.

	Poprawność tłumaczenia pod względem stylistycznym (gramatycznym, ortograficznym i składowych) oraz interpunkcyjnym.
	Poprawność tłumaczenia pod względem stylistycznym (gramatycznym, ortograficznym i składowych) oraz interpunkcyjnym rozumiana jako usterki językowe niezmieniające sensu i treści tłumaczenia, a co za tym idzie niepowodujące rozbieżności między tłumaczeniem a oryginałem. 
	0-10
	Za każdy błąd stylistyczny odejmowane będą 2 punkty a za błąd interpunkcyjny niezmieniający sensu zdania 0,5 punktu.




3. Brak dołączonego tłumaczenia lub tłumaczenie niepełne (pominięcie fragmentu/fragmentów tekstu) powoduje odrzucenie oferty i brak jej dalszego rozpatrywania.
4. Punkty przyznawane danej ofercie w danym kryterium będą zaokrąglane do dwóch miejsc po przecinku. 
5. Oferta powinna zawierać wartość netto i brutto całego zamówienia.
6. Wykonawca przedstawi cenę za tłumaczenie 1 strony. Za 1 stronę przyjmuje się 1800 znaków ze spacjami.  
7. Ostateczna, łączna cena za wykonanie usługi podana będzie na końcu, na podstawie ilości oddanych stron tłumaczenia.
8. Cena za realizację zamówienia musi zawierać wszystkie elementy kosztów wykonania przedmiotu zamówienia. Skutki finansowe błędnego obliczenia ceny oferty brutto wynikające z nieuwzględnienia wszystkich okoliczności, które mogą wpływać na cenę, ponosi Wykonawca. 
9. W przypadku, gdy nie można dokonać wyboru oferty najkorzystniejszej ze względu na to, że zostały złożone oferty o takiej samej liczbie punktów, Zamawiający wzywa Wykonawców, którzy złożyli te oferty, do złożenia ofert dodatkowych w terminie określonym przez Zamawiającego. Oferta dodatkowa nie może zawierać cen wyższych niż te, które zostały zaoferowane w złożonej ofercie. 
10. W przypadku, gdy wyłoniony Wykonawca odstąpi od podpisania umowy, Zamawiający podpisze umowę z kolejnym Wykonawcą, którego oferta uzyskała największą liczbę punktów. 
11. Zamawiający zastrzega sobie prawo wezwania do uzupełnienia dokumentów i/lub wyjaśnień treści złożonej oferty, tylko Wykonawcę, którego oferta zostanie najwyżej oceniona. 
12. W przypadku gdy Wykonawca, którego oferta zostanie najwyżej oceniona, nie uzupełnił i/lub nie złożył wyjaśnień lub uchyla się od zawarcia umowy Zamawiający może wezwać do uzupełnienia dokumentów i/lub wyjaśnień Wykonawcę, który złożył ofertę najwyżej ocenioną spośród pozostałych ofert. 
13. Zamawiający zastrzega sobie prawo dalszego nierozpatrywania oferty w szczególności w przypadku, gdy nie będzie odpowiedzi na wezwanie Zamawiającego. 
14. Niespełnienie warunków będzie skutkowało wykluczeniem Wykonawcy z postępowania. 
15. Zamawiający zastrzega sobie prawo ustalenia i doprecyzowania warunków realizacji zamówienia w celu zapewnienia porównywalności wszystkich ofert. 
16. Zamawiający zastrzega sobie prawo do odpowiedzi tylko na wybraną ofertę. 
17. W przypadku złożenia oferty, której treść nie odpowiada treści zapytania ofertowego (zaoferowana usługa jest niezgodna z opisem przedmiotu zamówienia), Zamawiający zastrzega sobie prawo odrzucenia tej oferty bez dalszego jej rozpatrywania. 

VI. Opis sposobu przygotowania oferty: 
1. Ofertę należy sporządzić zgodnie ze wzorem załącznika nr 1 – formularzem ofertowym i opatrzyć podpisem osoby upoważnionej/podpisami osób upoważnionych do reprezentowania Wykonawcy. Wraz z formularzem ofertowym należy złożyć wymagane załączniki:
· Oświadczenie o spełnieniu warunków udziału w postępowaniu (według wzoru stanowiącego załącznik nr 2 do zapytania ofertowego); 
· Oświadczenie o braku powiązań osobowych i kapitałowych z Zamawiającym (według wzoru stanowiącego załącznik nr 3 do zapytania ofertowego);
· Pełnomocnictwo – w przypadku podpisania oferty przez osobę upoważnioną przez Wykonawcę; 
· CV tłumacza/y;
· Próbka tłumaczonego tekstu na podstawie tekstu udostępnionego przez Zamawiającego – jej brak spowoduje odrzucenie oferty (jako załącznik nr 5 do zapytania ofertowego).

2. Cena oferty jest kwotą brutto wymienioną w formularzu ofertowym. 
3. Wykonawca może podać tylko jedną cenę za usługę. Cena podana w formularzu ofertowym musi być wyrażona w polskich złotych, liczbowo i słownie z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku, w formie wartości brutto. 
4. Oferty należy sporządzić w języku polskim, w sposób jasny, czytelny, trwały i gwarantujący odczytanie treści. Oferty składane w języku obcym należy przedłożyć wraz z tłumaczeniem na język polski. 
5. Wszelkie koszty przygotowania i złożenia oferty ponosi Wykonawca. 
6. Wartość oferty powinna uwzględniać wszelkie koszty związane z realizacją przedmiotu zamówienia. 
7. Z chwilą ustanowienia pełnomocnictwa istnieje obowiązek załączenia do oferty pełnomocnictwa wraz z podaniem jego zakresu. 

VII. Termin i sposób składania oferty 
1. Ofertę należy przekazać wraz z załącznikami, w jeden ze sposobów określonych poniżej: 
· przesłać, w formie skanu podpisanej oferty wraz ze skanem podpisanych załączników, na adres mailowy: projekty@msl.com.pl z tytułem wiadomości: Zapytanie ofertowe nr 3/01/ZPU/2023– Oferta – Tłumaczenie podręcznika (tematyka badania);
· złożyć za pomocą Bazy Konkurencyjności;  
· dostarczyć podpisaną ofertę wraz z załącznikami, w formie papierowej (liczy się data wpływu do Zamawiającego), osobiście albo przesłać  za pomocą kuriera lub poczty tradycyjnej do siedziby Zamawiającego tj. na adres: ul. Sołtysowicka 19b, pok. 212, 51-168 Wrocław, w zamkniętej kopercie z dopiskiem: Zapytanie ofertowe nr 3/01/ZPU/2023– Oferta– Tłumaczenie podręcznika (tematyka badania).

2. Do formularza ofertowego należy załączyć: 
· Oświadczenie o spełnieniu warunków udziału w postępowaniu (według wzoru stanowiącego załącznik nr 2 do zapytania ofertowego);
· Oświadczenie o braku powiązań osobowych i kapitałowych z Zamawiającym (według wzoru stanowiącego załącznik nr 3 do zapytania ofertowego);
· Pełnomocnictwo – w przypadku podpisania oferty przez osobę upoważnioną przez Wykonawcę;
· CV tłumacza/y;
· Próbka tłumaczonego tekstu na podstawie tekstu udostępnionego przez Zamawiającego – jej brak spowoduje odrzucenie oferty.

3. Oferty należy dostarczyć do 13.01.2023 r. do godz. 10.00. Decyduje data i godzina wpływu oferty do siedziby Zamawiającego lub na skrzynkę mailową Zamawiającego. 
4. Oferty, które wpłyną po wskazanym terminie i godzinie zostaną odrzucone bez rozpatrywania i nie będą podlegać ocenie. 
5. Wszelkie dokumenty muszą być podpisane przez Wykonawcę – osobę lub osoby uprawnione do składania oświadczeń woli w imieniu Wykonawcy. 

VIII. Wykluczenie Wykonawcy 
1. Z postępowania wykluczone będą osoby powiązane z Zamawiającym osobowo lub kapitałowo. 
Przez powiązanie osobowe lub kapitałowe rozumie się wzajemne powiązania między zamawiającym lub osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań w imieniu zamawiającego czynności związane z przygotowaniem i przeprowadzeniem procedury wyboru wykonawcy a wykonawcą, polegające w szczególności na:
a) uczestniczeniu w spółce jako wspólnik spółki cywilnej lub spółki osobowej;
b) posiadaniu co najmniej 10% udziałów lub akcji;
c) pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika;
d) pozostawaniu w związku małżeńskim, w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii prostej;
e) pokrewieństwa drugiego stopnia lub powinowactwa drugiego stopnia w linii bocznej lub w stosunku przysposobienia, opieki lub kurateli.
Brak powiązań Wykonawcy z Zamawiającym będzie weryfikowany na podstawie oświadczenia o braku powiązań, dołączonego do oferty (zgodnie z wzorem stanowiącym załącznik nr 3 do zapytania ofertowego). 

IX. Określenie warunków istotnych zmian umowy 
1. Zamawiający przewiduje możliwość zmiany postanowień umowy zawartej z Wykonawcą wyłonionym w niniejszym postępowaniu w następujących sytuacjach: 
· zmiany jakichkolwiek rozporządzeń i przepisów i innych dokumentów, mających wpływ na realizację umowy;
· zmiany powszechnie obowiązujących przepisów prawa mających bezpośredni wpływ na wysokość wynagrodzenia przysługującego Wykonawcy;
· zmiany terminu realizacji w wypadku wystąpienia siły wyższej (niezależnej od Stron umowy) o okres trwania okoliczności uniemożliwiających realizację zamówienia;
· zmiany terminu realizacji w wypadku wystąpienia po stronie Zamawiającego okoliczności, których nie dało się przewidzieć w chwili zawarcia Umowy, a które uniemożliwiają jej realizację, o okres trwania okoliczności uniemożliwiających realizację zamówienia;
· w wypadku pojawienia się nowych, korzystnych dla Zamawiającego rozwiązań technologicznych lub logistycznych w zakresie przedmiotu zamówienia możliwych do wdrożenia zamiennie w stosunku do przewidzianych w Umowie. Jako korzystne dla Zamawiającego należy traktować rozwiązania odpowiadające wymaganiom określonym w Zapytaniu, ale odznaczających się niższymi kosztami utrzymania, większą wydajnością lub użytecznością;
· w przypadku zmiany stawki podatku od towarów i usług – wynagrodzenie ulegnie zmianie odpowiedniej do zmiany wysokości podatku od towarów i usług (ulegnie korekcie o wysokość zmiany podatku VAT), przy czym powyższa zmiana będzie miała zastosowanie wyłącznie w odniesieniu do Wynagrodzenia objętego fakturą wystawioną po dacie wejścia w życie zmiany przepisów prawa wprowadzających nowe stawki podatku od towarów i usług.
2. Wszelkie zmiany do umowy wymagają zachowania formy pisemnego aneksu, podpisanego przez obie ze stron. 

X. Informacje o planowanych zamówieniach uzupełniających 

[bookmark: _GoBack]Zamawiający przewiduje możliwość udzielenia zamówień uzupełniających na usługi objęte niniejszym zapytaniem, w wysokości nieprzekraczającej 50% wartości zamówienia określonego w umowie zawartej z Wykonawcą.
XI. Osoby do kontaktu: 
Osobą do kontaktu w sprawie niniejszego zamówienia jest Anna Ziarko, e-mail: aziarko@msl.com.pl, tel. 71 324 68 42 wew. 144.

XII. Przeniesienie majątkowych praw autorskich: 
1. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego, przysługujące mu autorskie prawa majątkowe do tłumaczeń podręczników,  na wszystkich znanych polach eksploatacji, w szczególności:
1)	w zakresie utrwalania i zwielokrotniania utworu - wytwarzanie każdą znaną techniką egzemplarzy utworu, w tym techniką zapisu magnetycznego, cyfrowego oraz elektronicznego, w całości lub fragmentami;
2)	w zakresie obrotu oryginałem albo egzemplarzami, na których utwór utrwalono - wprowadzanie do obrotu, użyczenie lub najem oryginału albo egzemplarzy;
3)	w zakresie rozpowszechniania utworu w sposób inny niż określony w pkt 2 - publiczne wykonanie, wystawienie, wyświetlenie, odtworzenie oraz nadawanie i reemitowanie, a także publiczne udostępnianie utworu w taki sposób, aby każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i w czasie przez siebie wybranym oraz publikowanie w Internecie w całości lub fragmentami;
4)	w zakresie przeniesienia całości praw autorskich majątkowym podmiotom trzecim, w szczególności Narodowemu Centrum Badań i Rozwoju.
2. Przeniesienie praw autorskich obejmuje także wykonywanie znanych praw zależnych, w szczególności prawa do naruszenia integralności utworu, adaptacji, opracowania w celu promocyjnym, naukowym, sprawozdawczym, na polach eksploatacji określonych w ust. 1 oraz do przekazania tych praw podmiotom trzecim.
3. Przeniesienie całości praw autorskich na rzecz Zamawiającego na wszystkich wymienionych polach eksploatacji zostaje dokonane w ramach wynagrodzenia wynikającego z podpisanej umowy. 
4. Wykonawca oświadcza, że wykonany i dostarczony Utwór jest wolny od wad fizycznych i prawnych, służą mu wyłączne majątkowe prawa autorskie do wykonanych elementów Utworu w zakresie koniecznym do przeniesienia tych praw na Zamawiającego. Nadto Wykonawca oświadcza, że rozporządzenie Utworem nie narusza żadnych praw własności przemysłowej i intelektualnej, w szczególności: praw patentowych, praw autorskich i praw do znaków towarowych. 
5. Jeśli osoba trzecia zgłosi roszczenia pod adresem Utworu, Wykonawca, po zawiadomieniu przez Zamawiającego, nie uchyli się od niezwłocznego przystąpienia do wyjaśnienia sprawy oraz wystąpi przeciwko takim roszczeniom na własny koszt i ryzyko a nadto, że zaspokoi wszelkie uzasadnione roszczenia, a w razie ich zasądzenia od Zamawiającego regresowo zwróci Zamawiającemu całość pokrytych roszczeń oraz wszelkie związane z tym wydatki i opłaty, włączając w to koszty procesu i obsługi prawnej. 
6. Jeżeli Utwór ma wady prawne lub zdarzenia, o których mowa powyżej, uniemożliwią korzystanie z Utworu i przysługujących Zamawiającemu praw, Wykonawca zobowiązany jest do dostarczenia w wyznaczonym przez Zamawiającego terminie innego Utworu wolnego od wad, spełniającego wymagania oraz naprawienia szkód powstałych z tego tytułu po stronie Zamawiającemu. 
XIII. Odbiór dzieła
1. Odbiór dzieła uważa się za dokonany, jeżeli protokół zdawczo-odbiorczy będzie podpisany przez obie strony bez zastrzeżeń. Wzór protokołu zdawczo-odbiorczego stanowi załącznik nr 2 do Umowy. 
Jeżeli w trakcie odbioru zastaną stwierdzone błędy:
· językowe (nieprawidłowe słowa, nieprawidłowa konstrukcja językowa, nieprawidłowa gramatyka);
· merytoryczne (niezgodność tłumaczenia z tekstem oryginalnym);
· niepełne tłumaczenie (pominięcie tekstu),

Zamawiający ma prawo odmówić odbioru przedmiotu Umowy w całości lub w części dotkniętej tymi błędami, wyznaczając termin na ich usunięcie. W tym przypadku w protokole zdawczo-odbiorczym zostaną wskazane nieodebrane elementy przedmiotu Umowy ze wskazaniem terminu ich dostarczenia. 
2. Po usunięciu przez Wykonawcę na własny koszt błędów, zgłosi Zamawiającemu fakt ich usunięcia a Zamawiający po stwierdzeniu prawidłowego wykonania dokona odbioru przedmiotu umowy.
3. Wykonawca jest uprawniony do jednokrotnej poprawy dzieła. W przypadku nieusunięcia wszystkich błędów wskazanych w protokole zdawczo-odbiorczym w wyznaczonym na usunięcie błędów czasie, Zamawiający ma prawo nie odebrać całości dzieła. W takim przypadku Wykonawca nie ma prawa żądać wynagrodzenia.  

XIV. Inne 
1. Zamawiający nie dopuszcza składania ofert częściowych. 
2. Zamawiający nie dopuszcza składania ofert wariantowych. 
3. Wykonawca zobowiązany jest do osobistego wykonania dzieła. Powierzenie wykonania dzieła osobie trzeciej, choćby tylko w określonej części, wymaga zgody Zamawiającego.
4. Wykonawca, w przypadku powierzenia choćby części zlecenia osobie trzeciej, będzie odpowiedzialny za właściwą koordynację całego zadania, a w razie niewłaściwego, bądź nieterminowego wykonania usługi zostanie pociągnięty do odpowiedzialności jako główny Wykonawca, gdyż odpowiada przed Zamawiającym jak za działania własne.
5. Zamawiający zastrzega sobie prawo do podjęcia negocjacji z Wykonawcą, którego oferta została uznana za najkorzystniejszą, jeśli złożona oferta przekracza cenę jaką Zamawiający zamierza przeznaczyć na realizację zamówienia. 
6. Zamawiający zastrzega sobie prawo do niewybrania żadnej z przedstawionych ofert bez podania przyczyny.
7. W uzasadnionych przypadkach Zamawiający może, przed upływem terminu składania ofert, zmienić zapytanie ofertowe, o czym poinformuje Wykonawców oraz zamieszcza informacje na portalu Baza Konkurencyjności. 
8. Jeżeli w wyniku zmiany treści zapytania ofertowego jest niezbędny dodatkowy czas na wprowadzenie zmian w ofertach, Zamawiający może przedłużyć termin składania ofert. 
9. Zamawiający zastrzega sobie możliwość unieważnienia postępowania bez podania przyczyny. 
10. Złożenie przez Wykonawcę nieprawdziwych informacji, mających wpływ na wynik prowadzonego postępowania, spowoduje wykluczenie Wykonawcy z postępowania. 
11. Wykonawca może przed upływem terminu składania ofert zmienić lub wymienić  swoją ofertę. 
12. Wykonawca nie może wycofać oferty ani wprowadzić jakichkolwiek zmian w jej treści po upływie terminu składania ofert. 
13. Zarówno zmiana, jak i wycofanie oferty wymaga zachowania formy pisemnej. 
14. Okres związania Wykonawca złożoną ofertą wynosi 30 dni od upływu terminu składania ofert. 
15. Bieg terminu związania ofertą rozpoczyna się wraz z upływem terminu składania ofert. 
16. Wykonawca samodzielnie lub na wniosek Zamawiającego może przedłużyć termin związania ofertą. 
17. Zamawiający może żądać od Wykonawców dodatkowych wyjaśnień dotyczących złożonej oferty. 
18. Prawdopodobny termin wyboru oferty i ogłoszenia wyników nastąpi do 14 dni od upływa terminu składania ofert. 
19. Informacje o wynikach postępowania i wyborze Wykonawcy - Zamawiający zamieści na portalu Baza Konkurencyjności. 
20. Zamawiający wymaga od Wykonawcy, którego oferta okaże się najkorzystniejsza, aby zawarł z nim umowę na wykonanie zamówienia według wzoru zaproponowanego przez Zamawiającego, w miejscu i czasie wskazanym przez Zamawiającego. 
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